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Anomauiss. llpouec 8uUBYEHHSI eremMeHmi8 crie Ha rnepwul noensd 30aembcs 3acmapinum i
3awkapybnum. Ane cmykmypanicmu4Hul rnidxid 00 8u8YEHHsI MogU QorioMazae He nuwe no-inocoPChbKi
rnoensHymu Ha pO368UMOK 2pamMamuku, ane U ecmaHosumu enubuHHi 38’a3ku y 6ydosi 3ako0o8aHUX
3Ha4YeHb, CIPUSIE  BUBYEHHIO  HOBIMHIX CMUCI8 Yy  MeHOEHUisx  HoMiHauil, roe’d3aHux i3
iHmepHaujoHanizayiero ma anobanizayieto Ik hpeHoMeHaMu Cy4acHO20 XUmms. Y WupoKoMy miyMaqyeHHi —
ue npocmo yikasa i 3axoriioda rnodopox 8 iCMopito Mo8U, OCKINIbKU MEPMIHU 3 KiIHUe8UMU efleMeHmamu
Krnacu4Ho20 Mox00XeHHs1 0eldani 4acmiwe 3a3Haromb Pi3HO20 cmyneHs adanmauii 8 cy4acHux
espornelcbKux moeax. Po3ansad wnsixie i criocobig npoHUKHEHHST KiHUe8UX mepMiHoeneMeHmig y cucmemu
PiBHUX MO8 — e8ax/nueull KPOK Yy BUBYEHHI Cy4YaCcHUX MO8, OOCJiOXeHHI emumosoail, 8u84YeHHI
mepmiHoerieMeHmie y HOBUX €8porielicbKux Moeax. Y pobomi npe3eHmosaHo OemarsbHUU aHari3
crnosHukogux OegbiHiuit, y cmpykmypi sikux eudineHo hiHanbHi mepmiHoenemeHmu. [JogedeHo, wjo bydb-
sska Memoduka O00CnidXKeHHs1 (KOHmMeKcmyasibHa, 3icmaeHa, iHmepnpemauitiHa, oOucmpubymusHa,
KOMIMOHEeHMHa, acouyiamueHa) Mae npaso Ha C80€ iCHy8aHHs. A rosiea HOBUX mepMiHie Yu adarnmauis 0agHo
8i00MUX — Ue BUKIIUK yugbposizauiliHum rpoyecam cb0200eHHs. Mamepianom 0na docnidxeHHs criyayeanu
emuMoJsioaiyHi, miyMayHi CHOBHUKU rO/IbCLKOI, HIMeUbKOoI, ¢bpaHUy3bKoi, yKpaiHcbkoi mos. [inome3sa
GocriOKeHHs rornsg2ae 8 momy, WO MepMiHU 3 KIHUe8UMU efleMeHmamMu KIiacuyHo20 MOXOOXEeHHs 3a3Harnu
pi3Ho20 cmynieHs1 adanmauii 8 cydacHUX esporielicbKux moeax. [ns Hux xapakmepHul «cmaHdapmHul
Habip» ceMaHMUYHUX epyrn 3Ha4YeHb, a 3a MOXOOXKEeHHAM mepMiHU cxodsimb 00 Krnacu4yHux mos. Y cmammi
sukopucmaro onucosul i 3icmasHo-muronoeaidyHuti memodu docnidxeHHs; OuHamiKy adanmauii mepmiHie
ma ix 3HayeHb npoeedeHo y CUHXPOHHOMY 3pi3i ma OiaxpoHii. BucHoeku intocmpyroms munosi memamodert,
y skux 3akodoeaHo iHpopmauito. KomnapamueHe OocrniOxXeHHs Micmumb pekoMeHOauii 3acmocCyHKY
(mepmiHonoeaiyHa Mampuuys icHye i i nompibHo dompumysamuchk, HO8IMHI mexHosnoeii i nog'ssaHul 3 HUM
wmyyHUd iHmesekm gidwighosyrombcsi 3a80siKU MOBHUM OOUHUUSIM, SIKi ¢hOpMYytomb MeEKCMOo8i 8i0pi3Ku;
efieMeHmu mepmiHosiozii 30amHi ekcmparnosireamucs).

Knroyoei cnoea: mepmiHonozidHa Mampuusi, Haykoea KOHUenuis, riekcukoepaghis, 3arno3udeHi
niekcemMu, cpiHanbHi agpikcu, mMepMiH, mepMiHoesIeMeHm, Krnacu4yHi Mo8u, MmepMiHU-3arno3uYeHHs,
iIHmeeparbHi cemu.

AKTyanbHicTb aocnipxXeHHA IOx. 3nateBa i T.MboTTeHeH «KorHiTuBHa
(Introduction). Y HaykoBomy obirosi gepani niHrBiCcTUKa Ta cemMioTukay, «BTineHHs, MoBa i
yacTille CTaBUTbCA aKUEHT Ha HaBYaHHI mimeanc», H. KpicteH T1a A. HonwTtanH
BMPOOOBX XUTTHA, e(PEeKTUBHOCTI CMifikyBaHHSA «[padbivHnin iHTepdenc KopucTyBaua,
iHO3EMHOK MOBOK Ta MYNbTUKYNbTypani3mi poboTm Ta MoOBa: Ha wWNAXy [AO Heo-
[2; 10]. Y cBitni rnobanbHOI uudgposisauii Ta OeBifICOHIBCbKOT npoueaypHOI CEeMaHTUKW»,
aBToMaTu3auil npouecis ynpasIiHHA LWO6 OCArHYTU NIHrBICTUYHY IHPPACTPYKTYpPY 3
MibKHapogHa cknagoBa cTtae Bce 6Ginbl BUCOTU KOrHiTueiamy [7; 23; 4]. Lle we pas
BUMOTTIMBILLIOK A0 NOLYKY rMNBOKNX pilleHb i niaTBepoXye AYMKY, WO TepMiHomMoria sk
nepenoBux TeXHoMorin. Bapto o3HanoMUTUCh ranysb MOBO3HaBCTBa, WO OOCNyroBye YCi
i3 npausmun Xonni A. Axko Ta k. Opypi chepn  nIOACBKOI  AiSANIbHOCTI, He CTOITb
«Knacudikauis  B3aemogii  nioguHn  Ta OCTOPOHb MDKKYIbTYPHOI KOMYHikauii [8; 11;
pobora: OHOBIeHa TaKCOHOMIS», 12]. BigTak, Konu noetbcs BUMIpP
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NPodeCiMHOCTI, TO CBiXi iIHHOBALiNHI nornaau
AEMOHCTPYIOTbCS 30e6inbloro 3 akueHTOM
Ha MixgucumnniHapHocTi [13; 14; 15; 17; 18].
Lle cBoro poay KoHUeMUiss 3aHypeHHs, ska
CYNPOBOIKYETLCA MNEBHUMU MOOENSAMMU, SKi
aonomararTb BMBYATU MOBY y
OiaXpOHIYHOMY BUMIpi Ta Ha CUHXPOHHOMY
3pi3i — ePeKTMBHICTb NpU LbOMY ax HidK He

BTPAYaeTbCsl, a HaBMNaku, MNPOCTEXYETbCA
rnubuHa.
HuHi ©araToMOBHICTb Ta noni-

KyNbTYPHICTb BBaXKalOTbCA HEOOXigHUMKU Ans
roomagsiH HoBoi €Bponu, i BignosigHO —
YkpaiHn. O6’eKTMBHO HayKoBa LisiNbHICTb Mae
iHTepHaUioHanbHUA XapakTep, 4Yepes WO Ta
Yn iHWa mMoBa 3a MEBHUX ICTOPUYHUX
06CTaBMH BUMKOHYE pPOSib  «MOBM HayKU».
3oKkpema, Ha TepeHax €BpOnu y Takin AKOCTI
B pPi3Hi 4Yacum BUKOPUCTOBYBaNU naTuHy,
dopaHuUy3bKYy, aHrnincoKy. OcTaHHs,
noYMHa4Ym NpubnM3HO 3 NepLuoi MOSIOBUHK
MWUHYNOro CTONITTS, CTAe MOBOK CBITOBOI
HaykoBoOI cninbHOTW. MoBuK €Bponu 6araTi Ha
TEPMiHN, noe’s3aHi 3 Mi>XHapOA4HOH
aunnomarieto, gki € KnoYoBuMKM  Ans
PO3YMIHHA  MDKHaApOOHMX  CTOCYHKIB i
rmobanbHux  npobnem.Bxe  Hikoro He
3amByew unsioMamu4yHUM CyeepeHimemom
4y dunnoMamuyHuMm  iMyHimemom, Yy
KOHUenuii  skMx 1haetbcs npo  npaea
AepXaBu, KONMW [OO0BOAUTBCHA pPO3B’SA3yBaTU
KOHIIKTK Ha OCHOBI MiDKHapPOAHUX
[0roBopi..

TepMiHN € TUMW OOMHULUSAMU MOBHOI
cucTeMn, €Ki gornomararoTb I 34iMCHIOBATU
CMiNKyBaHHA B MEBHIM ranysi pasom i3
3aranibHOBXMBaHUM nekcukoHoMm [1, C. 736].
JlekcuyHuin  boHO  €BPONENCBHKMX  MOB
BKNOYae cnoea, ¢pasm Ta Bupasu, LO
BigobpaxatloTb pi3Hi MOHATTA Ta KOHLUENTW,

BiAA3epKanoTb KynbTypHY Ta iCTOPUYHY
cnagwuHy KoxHoi MoBu. CTpimMka 3miHa
NeKcukn i 11 couianbHa 3HaYYLLICTb

pO3rnsaaloTbCs HAyKOBUSMU Y HOMIHA-TUBHOMY
NNaHi 9K 4YacTuHa 3aranbHOHaLioOHanbHOro
doHay, AOCNIMKYETLCA Y NPOEKLiT 3HaYEHHEBOI
doyHKUIT NPW yKNagaHHi CIOBHWKIB, aHani3yeTbcs
napagurMaTMyHa M CUHTarMaTu4Ha guHamika —
HOBi CNnoBa, K BUHUKaOTL Yy 3B'SI3KY 3
PO3BUTKOM  CyCMifibCTBa,  HAyKOBOTO 4
TEXHIYHOro nporpecy, MoniTMKA Ta KynbTypw,
BPMBaOTLCA 4O HayKoBOro obiry, a napameTpu
cyyacHol cTpatudikauii (aKTMBHICTb,
VKMBaHICTb, 3abapBneHicTb) nNoB'A3aHi i3
Hawumn pecdornekciamu. Bigtak obpaHy Temy

HEe MOXHa He BBa)KaTW aKTyanbHO: npolec
rnobanisauii cycninibHO-eKOHOMIYHOIO XUTTS,
KU OXONUWB 3apa3s Hally nraHeTy, iHiuitoBaB
MOCUNEHHA TeHaeHuin ao iHTepHa-
LioHanisauil CNOBHMKOBOIO CKMady He TifbKu
iHOOEBPOMNENCHKMX, ane M MOB, FEHEeTUYHO
HecropigHeHnx. OkpiM  TOoro, HayKOBO-
TEXHIYHU NPOrpec, PO3BUTOK HOBUX BUCOKMX
TEXHOMOri NOPOAXYye HaranbHy notpeby B
HOMIHATUBHIN  MOBHIN  OIANbHOCTI,  HAKa
30INCHIOETLCA 34e6iNblOoro i3 3anyyYeHHAM
iHTEepHaLioHanbHOI CKNagoBoi.

AHani3 ocTaHHiX pocniaXeHb Ta

ny6nikauin (Literature Review).
TpagumuinHo diHanbHUM adpikcam
NPUNNCYIOTb FpamMaTUdHy Ta CroBOTBIpHY

dyHKUii. YNpoaoBX TpmBasnoro Yacy HaykoBLi
AOCMiaKyBanu MNOXOMKEHHS Ta MNOLUMPEHHS

cyikcanbHMX Mofenen, IiCTOPUYHI  3MiHu,
CNOBOTBIPHi  OCOBNMBOCTI  (3BYXXEHHS1  4M
pPO3LUMPEHHS IXHBOro JianasoHy),
TpaHcceMaHTM3auilo (Ha MaTepiani  pisHUX
MOB); BU3Ha4Yann KpUTepii  OMOHIMIYHOT
andbepeHuiadii  cydikciB, noB’si3aHuUX 3
iMEHHMKaMK, Ta cdepy TXHLOT OMOHIMI3aL,T.
BuByaloum  CTPYKTYpHi  TUAM  NATUHCbKUX
3arno3unyeHb i CTYMiHb IXHLOT NPOAYKTUBHOCTI,
JOCTiOHVKN onucyesanu 0cobnmnBoOCTi
MiDKMOBHMX  KOHTaKTiB MK  CINOB’sSSHamu,
natMHaAHamMn Ta rpekamu;  aHanisyeanu

ernemMeHTU MOBU $IK KOMNEKTUBHY CBiJOMICTb;

po3rnsgann  CNoBOTBIPHY  CTPYKTYpy Ta
CEMaHTUKy CKIaZiHuX CcniB, gYHKLUil cydikcis
Ta CTyniHb MPOOYKTMBHOCTI  cyddikciB i
cydikcoigis; noB’si3yBanu pPO3BUTOK

CMNOBOTBIPHOI CTPYKTYPU YKpaiHCLKOI MOBW 3
iHTepHauioHanisauieto NEKCUKMN. Tak
o3HameHyBanocd XX CT. YnopsiaKyBaHHAM
NeKCcUYHNX Macueis. | 3rogom yci 3po3yminum,
O TEPMIH NMEpEeTHYB MEXY TepMiHonorisauii,
Konu oTpumMaB Micue Yy TepMiHOMOrIYHIN
maTpuui. Ak 3asHadmna  O. CeniBaHoBa,
BigOyBCcsa 3cyB Ha BepbanbHO-CEMIOTUHHOMY,
KOrHITUBHO-IHTEprpeTaLinHoMy, iHTepak-
TUBHOMY, OHTOSNOrYHOMY Ta
couiokynbTypHoMmy piBHAX [1]. Wo we pas
nigtBepaxkye aymky O. Makapenosa, wWo
cydacHa TepmiHonoria — Uue AuHamivyHe
cucTemHe ABuULLE, ae CeMaHTU4YHa
iHopmauis HabyBae HoBux BuMipiB: «Mn
NOBWHHI  OOTPUMYBaATUCA  NparMaTUYHOro
nigxogy Ao iHdopmadii, ne MoHATTA
iHopMaLifHOI CUCTEMU BM3HAYAETBCS SK
ocobnMBUN BUA LiNecnpsMoBaHOi CUCTEMM,
WO BMHUKAE B paMKax OCHOBHOI [MHaMIKu

© I. Bakynuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHunit yaconuc» Vol. 14, Ne 2, 2023

44



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

CBiTY, @ CeMaHTU4HYy iH(popMauilo — 4K
BanTy cuctemMn. Takmm YMHOM, CUCTEMMW,
Lo npauTb i3 CEMaHTUYHO
iHbopMaLieto, MOXHa po3rnagatv sk mogeni
B AWHaMmili — ceMaHTu4Ha iHdopmauia €
ANHAMIYHUM CUCTEMHUM ABULLEM
BMCOKOOpPraHi3oBaHux cuctem» [16].
Matepianu Ta meToauM AocnigKeHHA
(Materials and methods of the study).
MaTepianom ana [OCigKEHHA cryryBanu
TIAyMaudHi CITOBHUKM Ta EHUMKIONEIl, a TakoX
nepeknagHi cnosHukn [3; 6; 9; 15].
PosrnsaHemMo Taki KiHUEBi TepMiHOMOriYHi
enemMeHTH, SKi, Ha Hawy OYMKY, € TUNOBUMM,
MOSICHMBLUM IXHE MOXOMKEHHSl, a TaKoX
0COBNMBOCTI  (PYHKLIOHYBaHHSA B Cy4aCHWUX
MOBaXx. rinomesa docnioxXeHHs1
(Hypothesis). BoHa nonsirae B TOMYy, LWO
TEPMIHN 3 KiHLEeBUMU enemeHTaMmu
KNMacM4YHOrO MOXOMXKEHHS1 3a3Hanun pisHOro
CTyneHsi aganTauii B cydacHUX €BPONEenCcbKnx
MoBax. [INs HUX XapakKTepHU «CTaHOapPTHUR
Habip» CeMaHTUYHUX rpyn 3Ha4yeHb, a 3a

NOXOMKEHHAM TEPMIHU CcXoOsTb Jo
KnacuyHmx MoB. AKi  BHYTPIWHI  3MiHK
BigOyBaloTbCA B  CfnoBax, Y4  MOXHa

nepeocMnUCinTn nekcnyHe 3Ha4YeHHA — Ha ui

MUTaHHSA MU X04YemMo BigMoBicTH,
po3arnsaakym BHYTPILLHIO CTPYKTYpPY
TEpPMiHiB.

PesynbTatTn pocnimkeHHA Ta iX
obroBopeHHAa (Research results and
discussion).

1. Po3rmmgg wnaxiB i crnocobis

NPOHMKHEHHS KIHLUEBUX TEPMIHOENEMEHTIB Yy
cucTemMum  pisHMX  MOB  CBiguMTb  Npo
BaX/MBICTb TEPMIHOENEMEHTIB Yy  HOBMX
€BPOMENCbKMX MOBax. TepMiHU 3 KiHLEeBUMU
enemeHTamm KNnacu4Horo NOXOKEHHS
3as3HanuM pi3HOro CTyneHs agantauil B
Cy4acHuUX €Bporemncbknx Mosax. MoxHa
roBOPUTU MPO NOBHY aganTauito NaTUHCLKUX
BiAieCniBHMX IMEHHUKIB, AKi 3’ABMANCS Yepes
MOnbCbKY, iTanincbKy, paHLy3bKy MOBMU.

2. Mogeni TepMmiHiB Ta AuHaMika ix
dopmyBaHHSA 3YMOBJIEHI TpbOMa
HaN4YacCTOTHIWUMKM CEMaHTUYHUMKU rpyrnamm
(cema cyB’eKTHOCTI, cema CyKymnHOCTi AisuiB,
ceMa ysararnbHeHOCTi Ta 36ipHOCTi 06’eKTiB).

3. MNpouec 3ano3nyeHHsa NaTUHCLKUX Ta
rpeubKnx cnis abo )4 YacTuH
(TepmiHOENeMeHTIB) He MOXHa BBaxaTtu
3aBepLUIeHNM M1 XKOOHOI 3 €BPONENChbKUX
MoB. MoXHa cTBepOXyBaTu, WO TepMiHW 3
KiHLLeBMMM ernemMeHTamu KNnacuyHoro

MOXOMAXXEHHA  3a3HanM  Pi3HOro  CTyneHs
afjanTauii B CydacHMX €BPOMENCLKMX MOBaXx,
a po3rnsa wnsxie i cnocobiB NPOHUKHEHHS
KiHUEBUX TEepMIHOENEMEHTIB Yy CUCTEMM
pi3HMX MOB CBiQUMTb NPO  BaXMNUBICTb
TEPMIHOENEMEHTIB Y HOBUX €EBPONENCHKNX
MOBaXx.

3a MOXOMKEHHAM TEPMIHW 3 KiHLEBUM
TEPMIHOENEMEHTOM -Um € naTtuHismamu. B
YKpaiHCbKii MOBI HyNboBa briekcist Ta OCHOBa
Ha TBepaMA NPUrofIOCHUA BKasylTb Ha
YOMOBIMMIW pid, ane B YKPaiHCbKiA MOBI
cepedHin pig NaTMHCLKUX IMEHHUKIB MOXe
3MIHIOBATUCA Ha XIHOYMK, SIK Y BMNAgKy 3
NaTUHCbKMUM iMeHHUKOM praesidium, i, Aae
KiHLEBUIN TepMiHOENEeMeHT -ij(a) npeacraBnse
XiHoumnn pig — npes3udis. Y ppyromy tuni, npu
YTBOPEHHI TEPMIHIB 3 KITACUYHUM €NEMEHTOM
-um, naTuHCbKa dnekcis BTpavaeTbCs.
Hanpwuknag: aniMeHm(u) top. «yTpUMaHHS,
AKe oAWH 4neH ciMm’i 306oB’A3aHNI HagaBaTu
iHWoMy Y BUNagKax, nependayYeHnx
3akoHOM» < naT. alimentum, i n 1) Txa;
2) rogyBaHHsa < alo, alui, alitum, ére
«rogyBatm»; abo  TepMiH  «CEKBECTP»
(Hanpuknag, admiHicmpamueHUl cekeecmp,
brodxxemHul cekgecmp, cydosuli cekeecmp)
< nat. sequester, tra, trum «BucTynatu
nocepegHnkoMy; cmamym op. «3b6ipHUK
OCHOBHUMX MPUHUMNIB, MNOMOXEeHb MpO LIO-
Hebyab, 3Big npasun» < nart. statutum, i n

«noctaHoBa» < statuo, tui, tutum, ére
«BCTaHOBIOBATUY, «thbopmynioBaTmny,
«BupiwyBatn». ABO  KOHOOMIHiyM  tOp.

1) cninbHa BRNAcCHICTb; 2) y MiKHapOgHOMY
npasi «CniflbHe 34iMCHEHHS BEPXOBHOT BNaau
Hag OfHiet0 TepuTopieto Kinbkoma
AepXaBamMuy»; IpoyeHm p. «nnata, Ky
OTPUMYE KpeamTop Bif No3MyanbHUKa 3a
KOPMCTYBaHHSA rpowiMma, HagaHumMu oMy B
Gopr» yTBOPEHi 3a TMM CaMUM MPUHLUUMIOM.
HiecniBHa Mopdema con- y MNOeAHaHHI 3
iIMEHHMKOM cepefHboro pogy dominium vy
3HaYeHHi «BonofiHHA» Ta Mopdema pro y
NOEAHAHHI 3 KiNbKICHUM YncniBHUKOM centum
AatoTb BiANOBIAHI Cy4acHi TEPMIHW.
PosrnsHemo we ogHy rpyny cydacHux
IOPUONYHMX Ta EKOHOMIYHUX TepMiHiB i3
KiHUEeBMM -us. BinblicTb 3 HUX € noxigHuMK
BiJ NaTUHCbKUX iIMEHHUKIB 2-1 abo 4-i BigMiHuK
(TepmiH modus ek. — Hanp., Mmodyc 6ymms,
amnnomartr. modus vivendi € MOBHUM
3aMno3NYeHHsM  JTaTUHCBbKOrOo  BUpasy, HiMm.
Modus n < nat. modus, i n 1) mipa, o6’em,
Bara; 2) cnocib, meTon; i aHrn. notary jur.
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«nocagoBa ocoba, sika 3acBigyye, BUKOHYE
pi3Hi topnandHi Ait», HimM. Notar m < nar.
notarius, i m 1) cTeHorpadis; 2) nucap,
cekpetap < nota, ae f «3Hak». IMEHHUK
3 BiAMiHM cepegHbOro poay corpus, Oris
1) Tino; 2) cyTHicTb; 3) couianbHa
opraHisauisi; 4) eguHe uine, cuctema [faB
TEPMIH KOpryc, aHrf. corpus, HiM. Korpus n,
Korperschaft f (1) cykynHicTb npeacTaBHUKIB
IHO3EMHUX OepxXaB npu ypsgi kpaiHu; (2)

Ha3Ba [OEesKMX  3aKOHOA4ABYMX  YCTaHOB
(Hanpwuknag, ournnomamuyHuUl Kopryc,
KOHCY/bChKUU Kopryc, 3aKkoHoOasyuli

Kopriyc, ekcrieduuitiHul Kopryc).

TepMiH Kasyc top., aHrf. casus, HiMm.
Kasus m 1) nopgiq, HacTaHHsa 4HKOi He
3yMOBJIEHE BMHOK 0Ccobu, a TOMYy BUKIIHOYAE
BiAMOBIgANbHICTL 3a NPaBOMOPYLUEHHS; 2)
CKMagHUN lopnanyHuin BuNadok (Hamp., casus
belli, casus fidelis); koHceHcyc ekoH., top.,
aHrn. consensus, HiM. Konsens m «306ir
OYMOK», «3ararnbHa 3roga AOroBipHUX CTOPIH,
sKa XapakTepusyeTbecs BiACYTHICTIO
CEPVO3HMX  3anepeyeHb Yy  OinNbLUOCTI
3alikaBneHnX CTOpiH»; status ek. Status m
«npaBoBe cTaHoBMLle ocib abo opraHisauiny
(Hanp., couianbHUl cmamyc, duroma-
muyHuUl  cmamyc, peanbHUU npasosul

cmamyc epomadsiHuHa, cmamyc cyeepeHHO!

Oepxasu; cmamyc-Keo, rnpasosuli cmamyc,
malHosuli cmamyc) € noxXigHumu Big
NaTUHCLKMX IMEHHUKIB 4onoBivyoro poay 4
BiAMiHM casus, us 1) BMNAAOK, MOXMUBICTb;
2) obcraBuHK; consensus, us 1) egHicTb,
2) 3moBa, 3roga < consentio, sensi, sensum,
Tre  «norogxyBaTtucsa»  status, us 1)
CcTaHoBuwe; 2) ctaH cnpaB < sto, steti,
statum, Tre "ctoaTn".

NaTuHcbke  3akiHYeHHs  36epernocs
TakoX Yy TepMiHi 6OHyc ek. «gopaTkosa
BUHaAropoda, nMpeMis, OoOaTKoBa 3HWXKKA;
jogaTkoBuM  amBigeHa», aHrn.  bonus,
YTBOPEHWUM Bi4 MpPUKMETHWKa 1-2 BiAMIHU
bonus, a, um 1) xopowwun, pobpun; 2)
Ao6posikicCHWIA; 3) 3HAYHMN.

TepmiH MOXe BTpaTUTU  KiHLEBWUW
€NeMeHT KITaCUYHOro MOXOMXKEHHS, SAKUA MU
CMoCTepiraemMo B iMEHHUKaX YOMoBivOro poay:

adsokam, aHrn. advocate, lawyer, Him.
Rechtsanwalt m «ocoba, gka Hapae
opPUaNYHY aonomory HaceneHHto,
yCcTaHoBaM, nignpuemcreamMm  nopagamu,

CKNnagaHHAM PUANYHUX OOKYMEHTIB (Hanp.,
agBokatypa)» < naTr. advocatus, i n
1) IOPUANYHUI padHVK; 2) CyOOBUIN 3aXUCHNK,

agBokaT < advoso, avi, atum — «3aknukaTtuy,
«npurnywaTuy; legate jur., necam 1) vy
3anoBiTi — BKasiBka CNagKoeEMUIO BUMNMATUTU
sKincb 0cobi neBHy cymy abo nepegatum in
akecb MaunHo; 2) y CrapogaBHboMy Pumi —
nocon; y nepiog ni3HbOi pecnybnikm —
nocagoBa ocoba, SKy npusHadaB ceHart, Y
nepiog NpuHUMNAaTy — HaMICHMK iMNepCbKol
npoBiHuii < nat. legatus, i m 1) nocon;
2) neraTt, NOMIYHMK TrONIOBHOKOMaHAyBau4a;
3) nonkoeBogeub B iMnepcbky goby; 4)
NOMIYHMK HaMiCHMKa NpoBiHUIT < lego, legi,
lectum, ére «30upaTu»; KOHMpPaKkm 1p., aHrn.
contract, Him. Kontrakt m 1) OBOCTOpPOHHS
abo OaraToCTOpPOHHA yroga, WO BU3HaYae
npasa Ta 060B’A3KK il y4acHUKIB; 2) y Toprisni
— OOKYMEHT, WO MICTUTb yCi YMOBM Kynisni-
npogaxy (Hanp., KoMepuitiHuli KOHmMpaxkm) <
nat. contractus, us m 1) BONOAIHHS;
2) xopucTyBaHHs; 3) cnocib ail Wwoao Koro-
HebGyab < contraho, traxi, tractum, ére
«CTAryBaTU»; KYpC €K. course aHrn., Him. Kurs
N «LiHa, 3a sIKoK KynyTbca abo npoaatnTbCs
akuii, obnirauii Ta iHWI WiHHI nanepuy» (Hanp.,
baHkiecbKul Kypc, bipxxosul Kypc,
8eKceslbHUl KypcC, KypC UiHHUX rnarnepig) <
naT. Cursus, Us m «LWnsAX, MapLIpyT»; «Kypc,
pyx» < curro, cucurri, cursum, ére 1) 6irtu;
2) nocniwaTtw; npasosulti mumyn, adrn. title,
HiM. Tutyn m 1) nigctaBa skorocb npasa
(Hanp., mumyn Kynieni-npodaxy); 2) Hassa
KowTopucy KanitanbHOro OyniBHMLTBa
00’ekTiB, BHECEHUX OO0 TUTYSIbHUX CMUCKIB
(Hanp., mumyn enacHocmi) < nart. titulus, i m
1) Hanuc; 2) oronoLEHHSA NPO NPoAaX TOLO;
mpakmam top., aHrn. treatise, Him. Treatise,
Traktat m «mixkHapogHwuin gorosip, yrogay» <
nat. tractatus, us m 1) nowToBX, MOTUB;
2) cnoci6 pgii < tracto, avi, atum, are 1)

TATHYTY; 2) BECTU neperosopu,
FOPUCKOHCYIbT, jurisconsult, HiMm.
(PospaxyHok) Rechtsberater m «nocTinHui
FOPUCKOHCYNbT YCTaHOB, nignpuemMcTs,
opraHizauin» < nat. iurisconsultus, i m
«HOpPUCT».

Y naTUHCbKIN MOBi 3aKiHYEHHs -US
TaKOX XapakTepHe Ans AOienpUKMETHUKIB,
3okpeMa participia perfecti activi. TepmiHu,
YTBOPEHi Bi4 [Ai€CriBHUX OCHOB, MaTb
HYyNbOBE 3aKiHY4EeHHS B Cy4YacHil yKpaiHCbKin
MOBI: €K., top., HiM. Akzept n 1) 3roga Ha
onnaty abo rapaHTia onnatu rpowwoBuX i
TOBaPHUX DOKYMEHTIB, othopmneHa
BiOMNOBIOHMM HaMNMUCOM «akKuenT», ofgHa 3
dopm 6e3roTiBKOBUX po3paxyHKiB 3
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opraHisadisimu; 2) nnaTtikHa BMMOra,
npunHATa go onnatu; 3) B topucnpyaeHuii
«3roga yknactu yrogy Ha 3anpornoHOBaHMX
ymoBax»; 4) 'y MbKHaApogHOMYy  npasi
«OOHOCTOPOHHSI 3asiBa NpPO 0DOOB’SI3KOBICTb
ymMOB yroau» (Hanp. 6aHkKiecbkul akyenm,
be3ymMo8HUl akuernm, akuernm eeKcerss,
obmexeHuUl akuenm, yMO8HUU akuernm,
yacmkosul akyenm, akuernm 4Yeka, akuernm
mpammu); 5) 3roga OepXaBu MPUAHATK
neBHy ocoby sk nocna (MikHapogHe npago) <
nar. acceptus, a, um «NpUAHATUA» < accipio,
cepi, ceptum, ére 1) npurmatn, 0O3BONATH,
2) cnpunMartu; ekcnepT eK., lop. «daxiseub y
NeBHIN ranysi, KM NPOBOOUTL EKCNEPTU3Y»,

aHrn. expert, Him. Sachverstidndige m,
Gutachter m — noxigHi Big nart. expertus, a,
um  «gocBigyeHun»  (Hanp., TOJIOBHUN
eKcnepT, KomepuitiHul ekcriepm,
rnameHmMHUl  eKcriepm,  mpaHCrnopmHul
ekcriepm, mMapkemuHaoeul ekcriepm,

€KOHOMIYHUU eKcriepm, eKkcriepm 3 ¢hpaxmy,
ekcriepm 3 Jo2icmuku) < naT. experior,
pertus suum, T 1) BunpoboByBaTy;
2) cyouTwn; rpocriekm, adrn. prospectus,
booklet 1) 3aranbHuUn BukNag nnady,
KOPOTKMA 3MICT BWOAHHA; 2) [AOBigKOBe
BMAaHHA Y Burnagi 6powypn abo nucTiBkM
pekrnaMmHoro un HayKOBO-TEXHIYHOrO
NPU3HaYeHHs, B AKOMY MICTUTbCSA
cMCTEMaTM3oBaHMM nepenik ToBapis (Nocnyr),
npusHavyeHux Ons BMpOBHUUTBA i npoaaxy,
LLO BMMYCKalOTbCA NigNPUEMCTBOM, Ta YMOBU
npuabaHHa < naT. npocnekt, a, 4. <
prospicio, spexi, spectum, ére 1) guBuTnUCH
Bnepen; 2) nepepbavatn; mpaH3um 1)
nepeBe3eHHs BaHTaxiB 3 Mmicus
BiAMpaBneHHA A0 Micus npusHaveHHs 6e3
nepeBaHTaXeHHA B MPOMDKHUX MNyHKTax; 2)
nepeBe3eHHs Macaxupis 4epe3 MNPOMDKHI
NYHKTU 3 HanNeXHUM oPOPMMEHHSAM MPOI3HUX
OOKyMeHTiB < naT. transitus, a, um
KMPOXOMKEHHSA», «3aBepLUeHHA» < transeo,
Ti, tum, Tre «nepexoauTn Yepes».

HacTynHun KiHUEBUWN TepMiHOMNOMYHUIA
eneMeHT, KU M1 po3rnagaemo, -end, Takox
Ma€E mNaTUHCbKE MOXOMKEHHSA i € CydikcoM
gerundium Ta gerundivum.  JlaTUHCBKI
BigaiecnisHi iMeHHuKn  (gerundium) i
OIENPUKMETHUNKM (gerundivum) LLMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCA B CydacHuUX MoBax. B
aHrMIiNCbKiIn  MOBIi  BOHW  BXMBAKTbCH Y
crnopigHeHnx CMNOBOCMOSYYEHHSIX,
YTBOPIOOYM  TakKMM  YUHOM  TepPMiHOMONiYHi
rHizga. JlaTMHcbke 3HadeHHsa repyHgia (abo

repyHamea), a TakoX MOro BigMiHKOBI oopmu
30epernncs B aHrMincbKin MOBI.
[HWKn BMNagok repyHaia — abnatme —

oy MeHWw  npeacrtaeneHun.  CydacHi
aHrMiNCbKi  IOPUANYHI TEPMIHWU, B SGKUX MM
3yCcTpivaemo NPUUMEHHMK  de, TaKoX

3ano3unyeHi 3 aTMHCbKOI MOBW MOBHICTIO 6e3
3MmiH. De aetate probanda o3Hauae cygoBuMK

Haka3z npo BCTAHOBMEHHSA MOBHOMITTA i
nepeknagaetbcs AK «oBecTu ao
noBHOMITTA» < naT. probo, avi, atum

1) pocnigxysatu, nepeBipatn; 2) 6ytu
3a10BONEHUM; 3) BM3HaBaTW,
pekoMeHgyBaTH. TepmiH argundo
«apPrymeHTylo, iNCTpaTMBHO AOMOBHIOW» (Y
npoMoBi cyani) Takok € abnaTtuBHUMM
BiggiecniBHUM iIMEHHMKOM NaTUHCbKOro

NOXOKEHHSA, YTBOPEHUM Big arguo, ui, utim,
ére 1) nokasysatw, [oBOOUTY;
2) s3BuHyBadvyBatu. HOpmanuHi TepmiHm ad
referendum, locus standi, modus vivendi
BUKOPUCTOBYIOTHCA B aHrnincbKin
€KOHOMIYHIn TepmiHonorii. Y uuMx TepmiHax
diHanbHMn  TepMmiHoenemeHT -nd  Mae
O HaKOBY CEMAHTUKY.

Akwo aHanisyBaTu TEPMIHU i3 KiHLEBUM
-eHT, TO TMOMITMMO Ti, WO 3a3Hanu
CKOPOYEHHSI. |3 BTpaTol NaTUHCBKMUX dEKCINn
B OpYAHOMY BIigMIHKY MW MAaEMO YMUCTY
OCHOBY B Cy4YacCHiNn YyKpalHCbKin MOBI, 3a
BUHATKOM TEPMIHIB K/TieHM i uedeHm, SKi
NnoxoaaTh Bif iMEHHMKIB 3-i BiamiHK cliens,
ntis m i cedens, cedentis. Y CtapogaBHboMy
Pumi knieHTomM HasuBanu nignernoro (ocooy,
3anexHy Big naTtpoHa). Y  cy4acHomy
PO3YMiHHi KMIEHT — L& «MOCTiIMHMI NOKyneLb»
abo «ocoba, dka poBipuna iHWIA 0cobi
BeAeHHsA GisHecy». 3ano3udeHe 3 HiMeLbKoi
MOBM yedeHm, ue MiKH. «KpegouTop, SKUR
nepeyctynae CcBO€E MpaBO BMMOIMM iHLUIN
0Cco0i».

AzeHm, aHrn. agent, Him. Agent. AreHT
m 1) odiuinHui npeacTtaBHUK ipMU, AKWUA
BMKOHYE nocepenHuubki yHKUiT; 2) onToBui
TOproBelb, SKMM NpeactaBnde nokynusi abo
npogaBus Ha BiOHOCHO MOCTINHIA OCHOBI 6e3
npaBa BNAcHOCTI Ha ToBap (Hanpuknag,
ounnomamuyHul aseHm, KomepuitHul
ac2eHm, KOHCYfbCbKUl azeHm, rnodamkosuli
azeHm, cmpaxosul aeseHm, CceKpemHul
aceHm, aeeHm 3 npoldaxy, azeHm 3
po3sumky, roniyelicbkuli azeHm) < nat. ago,
egi, actum, ére 1) pobutn, giaTn; 2) BecTu
cyaoBun npouec; OernoHeHm p., PO3M.,
aHrn. depositor, HiMm. Deponent m 1) disnyHa
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abo opugmyHa ocoba, SAKin 3 AKMXOChb NPUYMH
He BUMMayeHa rpowoBa cyma y BU3HAYEHUI
TepMmiH; 2) ¢isnyHa abo topugmyHa ocoba,
SKIN - HaneXuTb  rpowoBa  Cyma, o
TMMYyacoBo nepebyBae Ha nignpuemcTei abo
B opraHisauii < nat. depono, posui, positum,
ére 1) Bigknagatu; 2) BigMoBnsaTK; 3) KnacTtu
Ha genoauT; HiM. disponent, Him. Dispounter
m 1) areHT dipmu, KOMMaHii, opraHisaui,
ynpaesutenb; 2) disvyHa abo topuanyvHa
ocoba, sika Mae y CBOEMY pPO3NOPAOKEHHI
BiNbHi KOLITWN Ha paxyHkax y komicioHepis abo
GaHKIBCbKMX KOpecnoHAeHTIB < naT. dispono,

posui, positum, ére 1) po3nopsigxaTucs;
2) posnopamkatucs; HAocamMeHm, aHrn.
endorsement, HiMm. Endorsement n

«nepegada npaBa BIACHOCTI Ha BeEKCenNb
iHWIiN ocobi» (3ano3nyeHe Yepes hpaHLy3bKy
Ta HiMeubky moBM) < nat. indo, didi, ditum,
ére 1) HagaBaTtu; 2) knactu; 3) Haknagatu;
committent top., ek, aHrn. committent —
KIiEHT, 3aMOBHMUK, KNiEHT-BiANPaBHUK,
BaHTaxoBignpaBHUK, HiM. Kommittent m
1) ocoba, ¢dka pgopyyae iHWiIN 0OCODI
(komicioHepy) yknactu yrogy abo psg yroa
Bif, iIMEHi OCTaHHbOrO, ane 3a CBili paxyHoK <
nar. committo, misi, missum, ére
1) BupiwyBaTK, 34iMCHIOBaTK; 2) gopydvatwy,
haBaTu, [OoBipATM; competitor ek., aHrn.
competitor  (Big  iHWoOro, ane TakoX
NaTUHCBLKOrO KopeHd) < nat. competitor
"npeteHgeHT", Him. Konkurent m «ocoba, sika
3MaraetbCs B AKiN-Hebyab ranysi OisnbHOCTI
3 iHWOo» < JlaT. CONCUrro, curri, cursum, ére
1) cTikaTuca, cxoguTucs; 2) nparHyTu;
KOHMUH2eHmM 1op., €KOH., aHrn. contingent,
HiM. Konkurrent n 1) opuanMyHO Bu3HaYeHa
KiNbKiCTb OCI6, AKi BXOOAATb [0 CKnagy SKoi-
Hebyob ycTtaHoBMm abo kopnopadii;  2)
rPaHnYHa KifbKiCTb, HOpMa (BMpaxeHa B
OOMHUUAX Baru i BapToCTi), BCTaHOBNEHa AN
neBHux uUinen < nar. contingo, tigi, tactum,
ére 1) TopkaTucsa; 2) gotopkaTtucs; icn. remitt,
aHrn. remitter, Him. Remittent m 1) ocoba, sika
OTPUMYE MEBHY CyMy FpOLUEN 3a BEKCENEM;
2) BignNpaBHUK rpoOLIOBOro nepekasy < nar.
remitto, misi, missum, ére 1) BignyckaTu,
BigcMnaTtv; 2) BUHAropomXyBaTW; rMameH-
mHul, twp., adrn. patent, Him. Patent n
1) AOKYMEHT, WO BUOAETHCA HA NEBHMIA CTPOK
KOMMETEHTHUM nepxaBHUM opraHom
BMHaxigHUKy abo MOoro npaBOHACTYMHUKY i
3acBigyye aBTOPCTBO Ta BUKIIHOYHE MpaBO Ha
BMHaxig;, 2) OOKYMEHT, WO Hagae npaBo
3anmaTuca TopriBneto, nNpomucriom (Hamp.,

YuHHUU nameHm, oOodamkosull nameHm,
3anexHut nameHm, rnameHm Ha e8uHaxio,
KOHCYnbCbKUU rnameHm, MDKHapOoOHUU
rnameHm, rpoMucsIo8ulli nameHm, CrifbHUl
nameHm, mopaosul nameHm) < nat. pateo,
ui, -, ére 1) 6yTn BigKPUTUM, NoLIMpPIOBaATUCS,
2) ©ymm pgocTynHum, 3) NOLUIMPHOBATUCS;
pe3udeHm top., aHrn. resident, Him. Resident
m 1) opugnyHa abo cisnyHa ocoba, Ska mae
NocTinHe MicLue nNpPOXWBAHHA B KpaiHi i
nignarae  nNeBHOMY  OMNodaTKyBaHHO  Ta
perynoBaHHIO; 2) MnpeacTaBHUK OepXaBu-
MeTpornonii B  MpOTeKTopaTi, HKUn €
haKTUIHUM npasutenem LbOoro
npoTekTopaty < naT. resideo, sedi, sessum,
ére 1) 6yTn; 2) 3anuwartucs.

BucHoBkn (Conclusions). Takum
YMHOM, MM BCTAHOBWUIIM TakKi XxapakTepHi pucu
PO3rnsHYTMX  BuliEe Tpyn  TEpMiHiB 3
KiHLEBUMM TEPMIHOENEMEHTAMM:

1. Tlpn TBOPEHHI Cy4yacHUX TepPMIHIB Ha
-um Ta -us noxiaHMMWM € CyOCTaHTUBHI,
niecniBHi abo NPMKMETHUKOBI OCHOBMW, TOAi SIK
On4a TepMiHiB Ha -end Ta -nt - nuwe giecnisHi.

2. JlaTMHCbKa donekcis cepeaHboro
poay -um no-pisHOMYy BigobpaxaeTbCca B
HOBMX MOBaXx:

a) Yy Cy4daCcHMX TepMmiHax KiHUeBWMh
enemMeHT -um MopdOoriYyHO BUAINAETLCS;
SAKWO OCHOBa TepmiHa Yy opmi H. B.
3aKiHYyeTbCA Ha TBEpPOUW MPUrONOCHUN, Len
eneMeHT 3HUKaE;

©) Yy HiMeubkin MOBi  BXWBaHHSA
KNacuYHOro enemeHTa 3HayHo wwupue. Moro
YaCTOTHICTb CBIQYMTL NMPO MOBHY aganTadito
naTuHCbLKOT piHani (36epexeHHs KiHLEeBOro

TepMiHOeneMeHTa,  XapakTepHa  O3Haka
cepegHbOro  poay,  MOXNUMBICTb  ByTu
enemMeHToM Yy  HiMeubkumx cnoeax i3

TEPMIHOMOrYHNM i
3HAYEHHAM).

3. HaBegeHi npuknagu TepMmiHiB B
aHrNINCbKIN, HiIMeUbKin Ta yKkpalHCbKid MoBax
nigTBEpaAXylOTb  rinotedy  npo NnoBHY
afjanTtauito NaTUHCbKMX CcniB Ha -us Yy
CydyacHMX  MOBax; TepMmiHOenemMeHT €
O3HaKOI YOI0BIYOro poay.

4. YactnHa TepMiHiB B YKpaiHCbKii MOBI
MOXe  MoaudpikyBaTW  BUXiAHI  NTATUHCHKI
dopmu, WO nposBAAETbCA Yy BTparTi
CTPYKTYPHOrO enemeHTa -us.

5. CemaHTM4Ha Mexa M TepMiHamu 3
KiHUEBUM €eneMeHTOM -Us i TepMmiHamu 3
KIHUEBMM  €erleMeHToOM -um € [OCUTb
yMOBHOW. BoHa 3HMKae, HAKWO cy4yacHi

HeTepMiHONOr4YHUM
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TEPMIHN YTBOpPEHI BiA NaTUHCbKUX
OIENPUKMETHUKIB, POOOBI 3aKiHYEHHS  SKMX
BKa3yloTb Ha HanexHicTb Ao poay (dnekcis -
us - YonoBiuMM pig, -um - cepegHin pig).

6. TepMiHn 3 KiHUEeBUMM
TepMmiHoenemeHTamm -nd-, -end- MalTb
CEMaHTUKy «meTa  [Lil, NpU3HAYEHHNAY;
«AKOCTi»; «cnocib  fii, obmexeHHsaA», a
KiHLEBUN TepMmiHoenemeHT -nt-
XapakTepusyeTbCsl CeMamun «Hassa ocobu, Ha
sIKy MOKNaAeHo NeBHi YHKLUiT», «npouec giiy,
«06’EKTUBHICTbY.

7. TepmiHonoriyHi enemeHTn -nd-, -end,
-nt- €  pgiecniBHUMKM  cycpikcamu,  SKi
NOEOHYIOTLCA i3  3aKiHYEHHAMU HenpsaMmx
BigMiHKiB. [lpnyoMy nepeknag TepMiHiB
JOMyCKaeTbCA  AOBIMbHUKA, ane  paMku
NaTUHCBLKOro repyHAaid abo repyHais NOBWUHHI
OyTun 30epexeHi. B ykpaiHCbKin MOBI TEPMIHW,
WO 3aKiHYylTbCA Ha -ent, MalOTb HynNbOBe
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Abstract. At first glance, the process of studying word elements seems outdated and stale. However,
the structuralist approach to language learning helps not only to take a philosophical look at the development
of grammar, but also to establish deep connections in the structure of encoded meanings, and contributes to
the study of the latest meanings in nominalization trends associated with internationalization and
globalization as phenomena of modern life. In a broad sense, it is simply an interesting and fascinating
journey into the history of language, as terms with final elements of classical origin are increasingly subject to
varying degrees of adaptation in modern European languages. Consideration of the ways and means of
penetration of finite term elements into the systems of different languages is an important step in the study of
modern languages, the study of etymology, and the study of term elements in new European languages. The
paper presents a detailed analysis of dictionary definitions, in the structure of which final term elements are
distinguished. It is proved that any research methodology (contextual, comparative, interpretive,
distributional, component, associative) has the right to exist. And the emergence of new terms or the
adaptation of long-known ones is a challenge to the digitalization processes of today. The material for the
study was based on etymological and explanatory dictionaries of Polish, German, French, and Ukrainian.
The hypothesis of the study is that terms with finite elements of classical origin have undergone varying
degrees of adaptation in modern European languages. They are characterized by a "standard set" of
semantic groups of meanings, and the terms go back to the classical languages. The article uses descriptive
and comparative and typological methods of research; the dynamics of adaptation of terms and their
meanings is analyzed in synchronicity and diachrony. The conclusions illustrate typical metamodels in which
information is encoded. The comparative study contains recommendations for the application (the
terminology matrix exists and needs to be followed; the latest technologies and related artificial intelligence
are polished by the linguistic units that form text passages; elements of terminology are capable of
extrapolation).

Keywords: terminological matrix, scientific concept, lexicography, borrowed lexemes, final affixes,
term, term element, classical languages, borrowed terms, integral semes.
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